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Miriam Van hee in Afrikaans. Transnational research into actors and critical images 
In 2011, the South African publishing house Protea Boekhuis published In plaas van die 
stilte, a selection of poems by the Flemish author Miriam Van hee in an Afrikaans translation by 
Daniel Hugo. The first part of this article explores theoretical models which can be used to study 
transnational transfers from Dutch to Afrikaans. Both Even-Zohar’s (1979, 1990) polysystem 
theory and Lionnet and Shih’s (2005) concept of ‘minor transnationalism’ will be discussed. 
The second section answers the question which actors are relevant for the publication and the 
reception of In plaas van die stilte. All these actors create a specific image of Van hee’s work. 
The last section discusses this image: how is Miriam Van hee’s poetry presented in Afrikaans, 
and are there significant differences with the public image in Dutch?

1. Inleiding
 

Miriam Van hee publiceerde sinds 1978 tien poëziebundels en geldt als een van 
meest gelauwerde vrouwelijke dichters in het Nederlandse taalgebied. Van hees 
poëzie kan inmiddels ook gelezen worden door lezers die het Nederlands niet 
machtig zijn: volgens de vertalingendatabank van het Nederlands Letterenfonds 
zijn verschillende van haar oorspronkelijk Nederlandstalige gedichten in een 
twaalftal talen te lezen. Musschoot (2013: 146) stelt zelfs dat Van hee de meest 
vertaalde vrouwelijke dichter in het Nederlandse taalgebied is. Ook in Zuid-
Afrika is Miriam Van hee geen onbekende. De schrijfster was in 2001 te gast op 
het Klein Karoo Nasionale Kunstefees en in 2004 op het Volksblad Arts Festival. 
In 2019 verbleef zij in het Paulet Huis, een schrijversresidentie die mogelijk 
werd gemaakt door de Jakes Gerwel Stigting en het Brusselse literatuurhuis Passa 
Porta. Een deel van Van hees werk is bovendien te lezen in het Afrikaans: in 2011 
verscheen bij Protea Boekhuis onder de titel In plaas van die stilte een bloemlezing, 
samengesteld en vertaald door Daniel Hugo.

Onderzoek naar literaire transfers over taal-, cultuur- of landsgrenzen 
heen wordt in de literatuurstudie aangeduid met de term ‘transnationalisme’. 
Voor transnationaal onderzoek biedt Itamar Even-Zohars (1979, 1990) 
polysysteemtheorie een relevant theoretisch kader. Even-Zohar beschouwt 
literatuur als een complex systeem van verschillende subsystemen die 
voortdurend met elkaar interageren. Voor dit onderzoek zijn het Nederlandse 
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en het Afrikaanse literaire systeem van belang. Aan een subsysteem nemen steeds 
actoren deel: schrijvers, vertalers, uitgevers enzovoort. Actoren die verkeer over 
de grenzen van een taal- of cultuurgebied en een literair systeem bevorderen, 
worden ook ‘literaire bemiddelaars’ genoemd.

Daniel Hugo is als vertaler uit het Nederlands een belangrijke culturele 
intermediair voor de transfer van Van hees werk naar het Afrikaans. De publicatie 
van een verzameling vertaalde gedichten kan voor andere actoren, zoals critici en 
journalisten, een aanleiding vormen om op hun beurt aandacht te besteden aan 
de betrokken dichter. Deze bijdrage onderzoekt welke actoren betrokken zijn bij 
de publicatie van In plaas van die stilte, en doet dat in brede zin: ook critici die naar 
aanleiding van de verzamelbundel Van hees werk bespreken, komen aan bod. 
Deze literaire intermediairs zorgen ervoor dat Van hees naam en poëzie op een 
bepaalde wijze functioneert in het Afrikaans – mogelijk op een andere manier 
dan in het Nederlandse taalgebied. Daarnaast ligt de focus op beeldvorming: op 
welke manier wordt Miriam Van hees poëzie gepresenteerd in het Afrikaans? Zijn 
er significante verschillen op te merken met de beeldvorming in het Nederlandse 
taalgebied? Om een antwoord op deze vraag te formuleren, zal worden ingegaan 
op de parateksten, de samenstelling en de vertaalslag. Daarna komt ook de 
beeldvorming in secundaire literatuur aan bod. 

Dit artikel beperkt zich tot actoren die in relatie staan met In plaas van 
die stilte en besteedt zodoende geen aandacht aan actoren die vóór 2011 
bijdroegen aan de cultuurtransfer van Van hees werk naar het Afrikaans. Ook 
de imagologische opmerkingen hebben alleen betrekking op publicaties die In 
plaas van die stilte betreffen.1

2.  ‘Foreign reading’

Dit theoretisch deel besteedt aandacht aan enkele pleidooien voor een zogeheten 
‘foreign reading’ van literaire teksten. Vervolgens komt Even-Zohars (1979, 
1990) polysysteemtheorie kort aan bod, een model dat relevant blijkt voor de 
studie van interculturele dialogen. Een laatste paragraaf behandelt het concept 
‘minor transnationalism’ (Lionnet en Shih, 2005), waarbij ook het onderscheid 
tussen verticale en laterale transfers wordt toegelicht.

2.1  Pleidooi voor ‘foreign reading’ van literaire teksten

In “Future Reading” vraagt de Amerikaanse comparatiste Rebecca Walkowitz 
(2015) zich af hoe de leespraktijk van literaire teksten er in de toekomst zal uitzien. 
Ze gebruikt hiervoor de term ‘foreign reading’: een leesmethode die niet zozeer 
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vertrekt vanuit de idee dat een werk toebehoort aan een bepaalde taal, maar die de 
nadruk legt op hoe literatuur functioneert over taalgrenzen heen. Een belangrijk 
uitgangspunt van ‘foreign reading’ is het inzicht dat de lezer van een literair werk 
niet gebonden is aan een taal, een territorium of een culturele etniciteit: “from the 
perspective of foreign reading, a book does not have native readers, only readers.” 
Door te focussen op verschillende talen waarin een werk functioneert, komt de 
nadruk te liggen op verhoudingen en interacties tussen taalgebieden: 

Foreign reading decouples literature and language, allowing us to consider how works 

appear in more than one language, how they are read and used differently across literary and 

nonliterary cultures, and how they enter, alter, mix, and depart languages. (Walkowitz, 2015)

Een vergelijkbaar pleidooi is gehouden in de Neerlandistiek: academici pleitten 
ervoor om niet louter te focussen op het eigen taalgebied, maar te benadrukken 
dat literatuur in de (bron)taal steeds dialogeert met anderstalige literaire 
systemen. Andringa, Levie en Sanders (2006: 198) kaarten aan dat er geen 
Nederlandse literatuurgeschiedenis bestaat die terdege aandacht besteedt aan 
hoe “buitenlandse literatuur in het Nederlandse literaire systeem functioneerde 
en hoe de Nederlandse literaire ontwikkelingen en debatten met die uit het 
buitenland verweven waren.” Ook T’Sjoen (2016: 29) vraagt aandacht voor 
het feit dat literaire werken functioneren buiten de taal waarin ze ontstonden. 
Literatuuronderzoek dient volgens hem dan ook aandacht te besteden aan 
zogeheten “translinguïstische parcoursen van teksten” en vragen op te werpen 
met betrekking tot de vertaling en de receptie van Nederlandstalige werken 
en auteurs in buitenlandse (anderstalige) literaire systemen. En andersom: van 
buitenlandse literatuur in het Nederlandse taalgebied. Waar Andringa, Levie 
en Sanders (2006) onderzoeken hoe buitenlandse literatuur in het literaire 
systeem van het Nederlandse taalgebied functioneert, heeft T’Sjoen (2016) in 
zijn onderzoek vooral aandacht voor de omgekeerde transfer: hij formuleert 
aanzetten tot onderzoek over het functioneren van Nederlandstalige dichters in 
het Afrikaanse taalgebied. Hij noemt onder anderen Leonard Nolens, Herman 
de Coninck, Tom Lanoye en ook Miriam Van hee. Eerder (T’Sjoen, 2013) 
onderzocht hij onder meer de receptie van Zuid-Afrikaanse dichters (Ingrid 
Jonker, Antjie Krog en Ronelda S. Kamfer) in Nederland en Vlaanderen. 

Ook deze bijdrage onderzoekt de dialoog tussen Nederlandse en Afrikaanse 
literatuur, en focust met name op hoe een verzamelbundel met gedichten van 
een Nederlandstalige (Vlaamse) schrijfster, Miriam Van hee, functioneert in het 
Afrikaanse taalgebied. In wat volgt, worden theoretische inzichten aangereikt 
waarvan de ‘foreign reading’ van teksten gebruikmaakt.
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2.2  Polysysteemtheorie (Even-Zohar)

In de jaren 1970 zette Even-Zohar de zogeheten polysteemtheorie uiteen in 
het tijdschrift Poetics Today (1979). Later brengt hetzelfde tijdschrift dezelfde 
publicatie opnieuw uit, dit keer aangevuld met enkele aanpassingen (Even-
Zohar, 1990). Volgens Even-Zohar (1990: 11) is literatuur een complex geheel 
van deelsystemen die met elkaar interageren, dat wil zeggen een polysysteem:

It is, therefore, very rarely a uni-system but is, necessarily, a polysystem - a multiple system, a 

system of various systems which intersect with each other and partly overlap, using concurrently 

different options, yet functioning as one structured whole, whose members are interdependent. 

Subsystemen zijn elastisch en grenzen zijn niet scherp getrokken. Het Algemeen 
Letterkundig Lexicon geeft onder het lemma ‘Polysysteem[theorie]’ voorbeelden van 
mogelijke literaire subsystemen: “jeugdliteratuur tegenover volwassenliteratuur; 
triviaalliteratuur ten opzichte van gecanoniseerde literatuur”, maar ook – relevant 
voor dit onderzoek – “vertaalde literatuur naast de eigen productie”. Voor dit 
onderzoek kunnen drie subsystemen van belang zijn: vooreerst de van oorsprong 
Nederlandstalige poëzie (waartoe Miriam Van hees werk behoort); vervolgens de 
Afrikaanse vertalingen van de poëzie; tot slot de oorspronkelijk Afrikaanstalige 
literatuur. 

Andringa, Levie en Sanders (2006: 203) merken op dat Even-Zohars theorie, 
zeker na de bewerking en toepassing in de jaren negentig, geen eenduidig 
begrippenkader biedt, op basis waarvan ze terminologische kwesties trachten 
op te helderen. Een (sub)systeem wordt volgens hen gevormd door “groepen 
actoren die zich kenmerken door het gebruik van een gedeeld repertoire dat de 
processen van productie, receptie en communicatie reguleert” (Andringa, Levie 
en Sanders, 2006: 203). 

Met ‘actoren’ (ook: ‘actanten’) duidt men op alle deelnemers aan het literaire 
systeem: schrijvers, vertalers, uitgevers, redacteuren, critici et cetera. Bij het 
bestuderen van literaire transfers wordt ook gesproken over ‘gatekeepers’ of 
‘literaire bemiddelaars’, waarmee men doelt op personen of instituten die het 
literaire verkeer over lands- of taalgrenzen heen bewerkstelligen. Het gaat 
concreet over uitgevers, redacteuren, fondsen, vertalers en bijvoorbeeld critici 
die ervoor zorgen dat een auteur(stekst) functioneert in een andere taal (T’Sjoen, 
2016: 34-35). 

Volgens Andringa, Levie en Sanders (2006: 204) slaat het begrip ‘repertoire’ 
op de ‘mentale uitrusting’ van actoren. Concreet gaat het bijvoorbeeld over hun 
gedeelde kennis over literaire werken en “geïnternaliseerde waarden en interesses, 
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die ten grondslag liggen aan selecties, categoriseringen en beoordelingen”. De 
waarden die een actor uitdraagt, kan men bijvoorbeeld terugvinden in flapteksten, 
inleidingen, interviews of promotiemateriaal. Er kan tot slot sprake zijn van een 
zogeheten ‘strategisch repertoire’ wanneer bepaalde elementen uit het repertoire, 
zoals bijvoorbeeld een gedeelde poëtica of politieke visie, nadrukkelijk worden 
ingezet. De actoren doen dan aan profilering.

Even-Zohar (1979, 1990) maakt een opdeling tussen ‘centrum en periferie’ 
in een (sub)systeem, of ‘secundair en primair repertoire’. Een secundair 
repertoire bevindt zich in het centrum van het systeem, en omvat elementen 
die als traditioneel en gevestigd worden beschouwd. Een primair repertoire 
bevindt zich daarentegen in de marge van het systeem, en omvat progressievere 
elementen. Het betreft nog niet gevestigde elementen (zoals kunstopvattingen, 
thematieken, genres enzovoort) die zich oorspronkelijk in de periferie van het 
systeem bevinden, maar proberen door te dringen tot het centrum. Het idee dat 
een bepaald repertoire zich in de marge bevindt en pogingen kan ondernemen 
om door te dringen tot het centrum, is relevant voor transnationaal onderzoek. 
Ook Andringa, Levie en Sanders (2006: 206) stellen als centrale vraag “hoe 
buitenlandse werken en oeuvres doordringen in de repertoires van nationale 
circuits […] en hoe zij zich vermengen dan wel gescheiden blijven van de 
nationale productie.” 

 
2.3  Minor transnationalism

In de literatuurwetenschap wordt de term ‘transnationalisme’ gebruikt 
om te verwijzen naar de studie van literaire dialogen die lands- en/of 
taalgrenzen overschrijden. Vergelijkbare termen zijn ‘supra-nationalisme’ en 
‘transculturaliteit’. Nauw verwant met transnationalisme is de oudere term 
‘wereldliteratuur’. Deze term is gebruikt door Johann Wolfgang von Goethe 
(‘Weltliteratur’), bij wie het begrip sloeg op het literaire verkeer tussen 
verschillende taalgebieden – ongeacht de grootte van het taalgebied (Jusdanis, 
2003: 107-110). 

De voorbije decennia is het begrip echter vaak op een andere wijze ingevuld. 
Zogeheten ‘transnationale’ literaire processen kunnen er immers voor zorgen 
dat onder wereldliteratuur uiteindelijk alleen literatuur wordt gerekend die 
gepubliceerd is in ‘een wereldtaal’, vandaag het Engels. Twee invloedrijke 
werken in het transnationaal letterkundig onderzoek zijn Pascale Casanova’s La 
République mondiale des lettres (1999) en David Damrosch’ What is World Literature? 
(2003). Beide auteurs bestuderen wereldliteratuur vooral vanuit het oogpunt 
van de dominante taal, respectievelijk het Frans en het Engels. Op die manier 
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worden hoofdzakelijk transnationale bewegingen in kaart gebracht richting 
een ‘metropolitaans’ centrum, en is er minder aandacht voor interacties tussen 
kleinere literaturen. 

De casus die hier wordt toegelicht (Nederlands > Afrikaans) heeft geen 
baat bij theoretische benaderingen die de nadruk leggen op een ‘dominante 
wereldtaal’; zowel Nederlands als Afrikaans zijn namelijk geen ‘wereldtalen’. 
Voor dit onderzoek is het concept ‘minor transnationalism’ dan ook relevanter, 
zoals door Françoise Lionnet en Shu-mei Shih (2005: 1) geijkt. Lionnet en Shih 
hebben in hun benadering wél aandacht voor literair verkeer tussen kleinere talen. 
De auteurs onderscheiden ‘verticale’ en ‘laterale’ transnationale bewegingen. 
Verticale bewegingen slaan op interculturele transfers van een kleinere literatuur 
naar een groter metropolitaans centrum. Laterale bewegingen vinden plaats 
tussen literaire systemen die op wereldschaal eerder perifeer kunnen worden 
genoemd. In het laatste geval is er dus geen contact met taalgebieden die een 
centrale rol innemen in het internationale literaire verkeer.  

T’Sjoen (2016) noemt de cultuurtransfer van Nederlands naar Afrikaans een 
laterale beweging. Nederlands en Afrikaans zijn op wereldschaal immers perifere 
talen. Ten eerste is er de internationale positie van het Nederlands, dat volgens 
T’Sjoen (2016: 33) in Europees perspectief als een middelgrote taal beschouwd 
dient te worden. Daarnaast is er de internationale positie van het Afrikaans, door 
Viljoen (2014: 6) omschreven als “’n marginale taal in ’n marginale land”. De 
Afrikaanse literatuur is immers niet de enige nationale literatuur van Zuid-Afrika, 
en Zuid-Afrika behoort evenmin tot de metropool van de wereldliteratuur. Om 
deze redenen kan de literaire transfer van Nederlands naar Afrikaans beschouwd 
worden als een laterale beweging.2

3. Actoren

Deze paragraaf bespreekt de actoren die betrokken zijn bij publicatie en receptie 
van In plaas van die stilte (2011). De rol van Protea Boekhuis en Daniel Hugo 
wordt belicht, alsook de bemiddelende functie van critici en interviewers.

3.1  Protea Boekhuis en Daniel Hugo

Protea Boekhuis is de Zuid-Afrikaanse uitgeverij die in 2011 In plaas van die stilte 
publiceerde. Aan het hoofd van Protea staat Nicol Stassen. Volgens T’Sjoen 
(2016: 35) is het voor Stassen “niet minder dan een prestigekwestie Nederlandse 
literatuur in vertaling aan te bieden.” De zoekfunctie op de website van Literatuur 
Vlaanderen (tot voor september 2019 Vlaams Fonds voor de Letteren) toont dat 
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Protea Boekhuis een toelage van 1.990 euro ontving voor de vertaling van Van 
hees poëzie. Voor de uitgeverij is dit de enige manier om Afrikaanse vertalingen 
van Nederlandse literatuur aan te bieden (en dus te financieren): verkoopcijfers 
zijn niet gekend, maar van oorsprong Nederlandstalige literatuur verkoopt matig 
in Zuid-Afrika (T’Sjoen, 2016: 36). Ook Literatuur Vlaanderen presenteert zich 
op die manier als belangrijke actor voor de publicatie van In plaas van die stilte.

T’Sjoen (2016: 35) stelt dat het naar verluidt de uitgever is die kiest welke 
auteurs en titels vertaald worden, waarna Daniel Hugo de vertaalopdracht 
contractueel uitvoert. In een interview naar aanleiding van zijn vertaling 
van Marc Tritsmans’ poëzie liet Hugo optekenen dat hij inderdaad meestal 
vertaalopdrachten aangereikt krijgt van de uitgeverij, maar dat hij soms ook zelf 
auteurs suggereert. Miriam Van hee werd door de uitgeverij aangebracht (Poëzie-
Centraal, 2020). Selectiecriteria zijn publieke renommee in de Lage Landen en 
bekroning van het werk met literaire prijzen.

Daniel Hugo heeft werk van vele Nederlandstalige auteurs naar het Afrikaans 
vertaald. Bij Protea Boekhuis verschenen onder andere vertalingen van Herman 
de Coninck, Gerrit Komrij, Rutger Kopland en Leonard Nolens. Hugo was ook 
verantwoordelijk voor prozavertalingen van onder meer Tom Lanoye, Harry 
Mulisch, Adriaan van Dis en Dimitri Verhulst. Naast vertaler is Hugo bekend als 
dichter, criticus en vroeger radiojournalist. 

In een gesprek tussen Willem de Vries en Daniel Hugo, gepubliceerd in Die 
Burger (De Vries, 2012), wordt vermeld dat Martjie Bosman optrad als redacteur 
van de bundel. In het gesprek laat Hugo ook optekenen dat Lina Spies, Afrikaans 
dichter en academica, het manuscript heeft bekeken “en sy het ’n paar goeie 
wenke gegee”.  

3.2  Critici en interviewers

Afrikaanse vertalingen van Nederlandse literatuur krijgen in Zuid-Afrika in het 
algemeen weinig aandacht. Dit heeft mogelijk te maken met de laterale aard van 
de cultuurtransfer: verticale cultuurtransfers (naar het Engels) worden in de 
literatuurkritiek wellicht meer belicht. Over In plaas van die stilte zijn slechts twee 
Afrikaanse recensies beschikbaar. In wat volgt ga ik zowel in op de recensenten 
als op de media waar deze recensies verschenen. 

Op 3 maart 2012 publiceerde Zandra Bezuidenhout een bespreking van de 
anthologie op het digitale platform Versindaba. Bezuidenhout is naast critica ook 
doctor in de letteren. Bovendien is zij actief als vertaler: werk van onder meer 
Tommy Wieringa, Anna Enquist, Peter Buwalda, Marc de Bel en Alfred Schaffer 
is door haar vertaald naar het Afrikaans (Flanders Literature, z.d.). Bezuidenhout 
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publiceerde haar recensie op Versindaba, “’n Kollektiewe weblog vir die Afrikaanse 
digkuns”. Een van de doelstellingen van de webstek is “om as interaktiewe 
ruimte te funksioneer tussen die Afrikaanse digkuns en die digkunste van ander 
wêrelddele en derhalwe die meer prominente sigbaarheid van Afrikaanse digkuns 
in die internasionale wêreld van die poësie te beding” (Versindaba, z.d.).

In 2011 verscheen in Literator onder de titel “licht uit een ander seizoen” een 
recensie door Phil van Schalkwyk. Van Schalkwyk is professor Nederlandse 
en Afrikaanse literatuur aan de Noordwes-Universiteit (NWU, z.d.). Literator 
is een wetenschappelijk tijdschrift dat onderzoek en essays publiceert over taal 
en literatuur in het algemeen, maar ook focust op “cultural phenomena across 
language, media and cultural boundaries” (Literator, z.d.). Het gaat dan onder 
andere over onderzoek naar de interactie van verschillende talen in Zuid-Afrika, 
maar ook naar culturele transfers tussen talen.

De actoren die betrekking hebben op de receptie van In plaas van die stilte in 
het Afrikaans vertonen enkele opmerkelijke gelijkenissen. Zowel Bezuidenhout 
als Van Schalkwyk hebben een academische achtergrond en zijn op die 
manier professioneel bezig met literatuurstudie. Ook de platformen waarop 
de recensies verschijnen, focussen specifiek op literatuur. Versindaba is een 
populariserende literatuur-weblog; Literator een academisch tijdschrift. De hier 
besproken kritieken richten zich op een leespubliek met bijzondere interesse 
voor literatuur. Van recensies in populaire media, bijvoorbeeld in kranten en 
weekbladen, is geen sprake.

Naast bovenvermelde receptieteksten verscheen onder de titel “Vlaamse digter 
skryf oor innerlike landskappe” ook een vraaggesprek met Daniel Hugo naar 
aanleiding van In plaas van die stilte (De Vries, 2012). Het gesprek verscheen in Die 
Burger. Daniel Hugo, die bij een Afrikaans lezerspubliek ongetwijfeld bekender is 
dan Miriam Van hee, treedt hier niet alleen op als vertaler, maar ook als gidsfiguur 
wat de Nederlandstalige poëzie betreft: in het interview wordt Van hees werk 
in een bredere literaire context geplaatst. Een inhoudelijke bespreking van het 
interview en van de kritieken volgt verder.

4. Beeldvorming

Een studie van respectievelijk parateksten, samenstelling en vertaalslag van In 
plaas van die stilte verduidelijkt hoe Van hees auteursnaam en poëzie functioneren 
in Zuid-Afrika. Ik ga nader in op de beeldvorming in bovengenoemde recensies 
en in het interview met Hugo. Op die manier wordt ook duidelijk of de Zuid-
Afrikaanse beeldvorming van Van hee al dan niet in de lijn ligt van die in het 
Nederlandse taalgebied.
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4.1  In plaas van die stilte (2011)

4.1.1 Parateksten

De term ‘parateksten’, geïntroduceerd door Gérard Genette, doelt op “alle 
tekstuele gegevens die de ‘eigenlijke’ tekst als tekst presenteren en die voor 
hem als drempels, richtingwijzers, valstrikken e.d. kunnen fungeren” (Algemeen 
Letterkundig Lexicon, lemma ‘Paratekst’). Voorbeelden zijn de cover van het boek, 
mogelijke voor- en nawoorden, auteursbibliografieën, motto’s en zo meer. Het 
omslagontwerp van een boek kan dus een bijdrage leveren aan de wijze waarop 
een auteur gepercipieerd wordt. Voor In plaas van die stilte doet Hoor die stilte, 
een schilderij van Michele Nigrini, dienst als coverafbeelding. Het doek toont 
een sneeuwlandschap waarin somber grijs de boventoon zet, ondersteund door 
bruine tinten. Op die manier komt het belang van landschapsbeschrijvingen in 
Van hees poëzie naar voren. Daarnaast is ook het sneeuwlandschap sprekend 
voor de poëzie: vooral in haar vroege bundels is sneeuw een belangrijk motief 
(bijvoorbeeld in Ingesneeuwd, 1984 en Winterhard, 1988). Onder de titel staat 
het volgende: “’n Keuse uit die gedigte van Miriam Van hee / Uit Nederlands 
vertaal deur Daniel Hugo”. Zowel Van hee als Hugo staan dus prominent op de 
boekcover vermeld. De vermelding van de vertaler, bekend in Zuid-Afrika, is een 
markteconomische beslissing van de uitgeverij. De titel doet overigens denken 
aan Instead of silence, de titel van de Engelse verzamelbundel van Van hees werk 
(Van hee, 2007).

De flaptekst biedt een opsomming van typische kenmerken van Van hees 
gedichten en gaat daarnaast dieper in op biografische informatie. De poëzie wordt 
hier met het adjectief “fluisterend” in verband gebracht, en dit is erg betekenisvol: 
ook in het Nederlandse taalgebied wordt dit adjectief wel vaker gebruikt om 
Van hees stijl te benoemen. Zo heeft ook T’Sjoen (1999: 444) het over een 
“fluistertoon”, waarmee hij doelt op de stilistische subtiliteit: “de pretentieloze 
eenvoud, het ontbreken van allerlei stilistische en grammaticale trucs”. Deze 
stilistische kwaliteit komt ook in de flaptekst naar voren: “Haar gedigte is ritmies 
suiwer en elke woord onvervangbaar”. Naast stijl belicht de tekst op het achterplat 
thematische aspecten: het werk roept gemoedstoestanden op zoals “weemoed en 
verlange, verwagting en teleurstelling, besluitloosheid en onsekerheid”. De dichter 
beschrijft gemoedstoestanden zonder sentimenteel te worden, zo vervolgt de tekst. 
Ook dit is een element van Van hees poëzie dat in het Nederlandse taalgebied 
wordt benadrukt. In een recensie uit 2018 staat bijvoorbeeld het volgende: “Het 
is bekend, Van hee is een meester in het oproepen van sfeerbeelden. Vaak hebben 
critici het verstillende en melancholieke karakter van haar poëzie opgemerkt” (De 
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Vugt, 2018). De karakterisering in de flaptekst van de poëzie lijkt zowel op stilistisch 
als thematisch vlak dus sterk overeen te komen met de manier waarop haar poëzie 
in het Nederlandse taalgebied wordt getypeerd.

Tot slot dient ook kort te worden ingegaan op biografische gegevens op het 
achterplat. Prijzen worden opgesomd, zoals de Cultuurprijs van de Vlaamse 
gemeenschap, die Van hee in 1998 ontving, en de Europese poëzieprijs POESIAS, 
die is uitgereikt naar aanleiding van de Franse vertaling van De bramenpluk. Er 
wordt voorts duidelijk gemaakt dat Van hees poëzie internationaal succesvol is: 
de flaptekst vermeldt een aanbeveling door de Poetry Book Society, en maakt 
de lezer erop attent dat het werk ook beschikbaar is in Engels, Spaans, Russisch, 
Frans, Duits, Litouws, Zweeds en Pools. Van hee komt op die manier naar voren 
als een dichter die haar sporen ook buiten het Nederlandse taalgebied verdient. 
Opmerkelijk is dat deze biografische beschrijving erg overeenstemt met Van hees 
biografie op de website van haar Nederlandse uitgever De Bezige Bij. Hoewel 
deze auteurspagina waarschijnlijk geüpdatet is tussen het verschijnen van In plaas 
van die stilte en de datum van raadpleging (april 2020), is het met name bijzonder 
dat ook hier benadrukt wordt hoe de poëzie van Miriam Van hee internationaal 
erkenning krijgt. Deze site verwijst niet alleen naar vertalingen, maar wijst ook op 
de aanwezigheid op internationale poëziefestivals. Verder stelt deze auteursbiografie 
dat de schrijfster inmiddels behoort “tot de meest geliefde dichters van Nederland 
en Vlaanderen”. Ook dit vindt men terug op het achterplat van In plaas van die stilte, 
waar te lezen is dat Van hee “een van die mees gelese digters in die Lae Lande” is. 

4.1.2 Samenstelling

De criteria die een bloemlezer hanteert bij het samenstellen van een anthologie, 
kunnen van bijzonder belang zijn voor de beeldvorming van de auteur. Een 
bloemlezer kan ervoor kiezen om bepaalde periodes of thema’s uit te lichten, 
waardoor het oeuvre in een ander thematisch of poëticaal daglicht komt te staan. 
Ook Miriam Van hee is zich hiervan bewust. In een interview uit 2019 zijn onder 
meer vertalingen in het Frans en het Afrikaans, door respectievelijk Philippe 
Noble en Daniel Hugo, onderwerp van gesprek. Toen de dichter gevraagd werd 
wat zij als grootste uitdaging ziet bij vertalingen, antwoordde zij het volgende: 

Ik heb geluk gehad met deze vertalers, zij kennen Nederlands goed en hebben toegewijd en 

met kennis van zaken hun aandacht aan mijn werk besteed. Het is vroeger wel voorgekomen, 

in een eerste Franse vertaling (niet door Philippe Noble3), dat door de keuze van de gedichten 

en de vertaalwijze een beeld van mij als dichter en mens naar voren kwam, waarin ik mijzelf 

niet herkende. Dat is hier niet het geval geweest. (Van Heerden, 2019)
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Van hee haalt hier twee elementen aan die de beeldvorming “als dichter en 
mens” ingrijpend kunnen bepalen: de vertaalwijze en de selectiecriteria. Op 
vertaaltechnische keuzes wordt in een volgende paragraaf ingegaan. Eerst 
wordt toegelicht waarom de selectiecriteria van de bloemlezer, zoals Van 
hee zegt, inderdaad resulteren in een anthologie die erg getrouw is aan het 
Nederlandstalige oeuvre. Er kan van uitgegaan worden dat vertaler Daniel Hugo 
autonoom heeft gekozen welke gedichten zijn opgenomen in de bloemlezing. 
Uit mijn persoonlijke correspondentie met Van hee (2019-2020) blijkt dat ze de 
selectiecriteria van de bloemlezer niet wenst te beïnvloeden, “hij of zij steekt zo 
veel tijd en energie in het vertaalwerk dat ik daarover niet moeilijk wil doen”.

Volgens Musschoot (2015: 122) is Van hees poëzie door de jaren heen erg 
consistent gebleven: “The special features of Van hees very consistent poetic 
world were already established in her first collection: she writes hushed, hesitant, 
melancholy poems, searching for depth with a whispering, subdued voice and 
an entirely unique rhythm”. Musschoot (2015) belicht ook een opmerkelijke 
evolutie sinds de jaren ’90: in bundels zoals Reisgeld (1992) en Achter de bergen 
(1996) wordt de eenzaamheid uit vorige bundels aangevuld met reizen en 
nieuwe liefdes. De sombere sneeuwlandschappen uit de eerdere bundels 
ruimen plaats voor onder andere het landschap van de Franse Cévennen, dat 
weliswaar in eerder werk ook al aanwezig was. Er is dus sprake van continuïteit 
wat betreft stijl en thematiek, hoewel de gedichten sinds de jaren 1990 minder 
somber gestemd zijn. 

In plaas van die stilte blijft thematisch erg getrouw aan Van hees Nederlandstalige 
werk. Vooreerst bevat de bloemlezing een evenwichtige selectie uit alle reguliere 
bundelpublicaties van de dichter. De anthologie presenteert gedichten uit de 
volgende bundels: Het karige maal (1978), Binnenkamers en andere gedichten 1977-
1980 (1980), Ingesneeuwd (1984), Winterhard (1988), Reisgeld (1992), Achter de bergen 
(1996), De bramenpluk (2002) en Buitenland (2007). De volgorde van de gedichten 
in de bloemlezing is conform de oorspronkelijke publicatiechronologie. Het 
minimumaantal gedichten per bundel is vier (Het karige maal en Binnenkamers), 
het maximum dertien (Achter de bergen). Op die manier is van elke bundel een 
aantal gedichten opgenomen.

De bloemlezer heeft daarnaast oog voor thema’s die vooral in het latere 
werk aanwezig zijn en die als typisch voor Van hees poëzie worden beschouwd. 
Dit is een tweede element dat bijdraagt aan de Afrikaanse getrouwheid aan 
het Nederlandstalige oeuvre. Met name de thematiek van het reizen en de 
landschappen die deze reizen oproepen, komt duidelijk naar voren. Bij wijze van 
voorbeeld: ‘Cevennes’, ‘Le tréport’, ‘Zomerochtend in Sainte-Croix’ en de cyclus 
‘Ochtend in dun laoghaire’. 
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De anthologie biedt kortom een getrouwe weergave van Van hees poëzie, 
waarbij verschuivingen door de jaren heen adequaat worden belicht. Tot slot 
dienen enkele particuliere selectiekeuzes becommentarieerd te worden. Vooreerst 
is het zo dat In plaas van die stilte meerdere gedichten bevat die in het oorspronkelijke 
werk tot een omvangrijkere cyclus behoren. Exemplarisch zijn ‘Paddestoelen (voor 
R. Kopland) (1)’ en ‘Buitenland (2)’, twee gedichten die oorspronkelijk in Van 
hees bundel Buitenland (2007) werden gepubliceerd. Dit is opmerkelijk, omdat 
vermoed kan worden dat de gedichten in een cyclus extra betekenislagen krijgen 
doordat ze zich verhouden tot de andere gedichten. De bloemlezer lijkt deze 
gedichten dus geselecteerd te hebben omdat ze naar zijn oordeel representatief 
zijn voor de thema’s en stijl van de bundel, en liet dit criterium primeren op het 
functioneren van het gedicht binnen een specifieke cyclus. Opmerkelijk is wel 
dat de samensteller in de titel steeds het nummer opneemt dat de plaats van het 
gedicht in de cyclus aanduidt. Hierdoor wordt de lezer er attent op gemaakt dat 
het gedicht in de oorspronkelijke publicatie in een reeksverband staat. Tevens is 
het vermeldenswaard dat de bloemlezing Van hees gedicht ‘Zomereinde aan de 
Leie’ (Buitenland, 2007) bevat. In 2008 ontving Buitenland niet alleen de Herman 
de Coninckprijs voor beste poëziebundel, ‘Zomereinde aan de Leie’ kreeg toen 
de prijs in de categorie ‘beste gedicht’. Hierna is het gedicht op grote schaal op 
posterformaat verspreid. Door deze verspreiding en de publicaties over de Herman 
de Coninckprijs in landelijke media is ‘Zomereinde aan de Leie’ waarschijnlijk een 
van Van hees bekendste gedichten. Mogelijk heeft de bloemlezer hieraan gehoor 
gegeven door het gedicht ook op te nemen in In plaas van die stilte. 

4.1.3 Vertaalslag

Hoewel dit onderzoek niet vertaalkundig van aard is, is het toch van belang 
kort aandacht te besteden aan enkele vertaaltechnische keuzes die bijdragen aan 
de beeldvorming van de poëzie. Het Algemeen Letterkundig Lexicon (‘vertaling’) 
onderscheidt twee types vertalingen: enerzijds ‘letterlijke vertalingen’ die 
zich zo strikt mogelijk aan de brontekst houden, anderzijds ‘vrije vertalingen’ 
waarin een brontekst in “mindere of meerdere mate wordt aangepast […] 
aan het doelsysteem”. Zulke aanpassingen kunnen de beeldvorming van een 
auteur beïnvloeden. Het Lexicon geeft zelf aan dat deze binaire opdeling niet 
verabsoluteerd mag worden: veel vertalingen blijken “op de een of andere manier 
een compromis te zijn tussen beide extreme posities”. 

In plaas van die stilte bevat letterlijke vertalingen: Daniel Hugo houdt zich aan 
de brontekst wanneer dat mogelijk is. Bezuidenhout (2012) schrijft het volgende 
over de vertaalslag: “Van hee se taal is so helder en toeganklik, en haar stelwyse so 
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ongekompliseerd dat die gedigte in die meeste gevalle ‘direk’ of byna woordeliks 
in Afrikaans vertaal kon word”. Ter illustratie van de vertaalslag neem ik een 
gedicht op in de Nederlandse en Afrikaanse versie: 

wanneer, zo vraag ik je

zullen wij elkaar weer

bij de hand vatten 

en zullen wij de tijd verliezen 

in een praten, als het rustige 

klotsen van roeispanen 

wanneer zullen wij weer 

sprakeloos liggen, 

in de nacht als de oevers

ver zijn

(Van hee, 2011: 24)

wanneer, so vra ek jou

sal ons weer mekaar

se hande vat

sal ons van die tyd vergeet

terwyl ons praat, soos die rustige

geklots van roeispane

wanneer sal ons weer

woordeloos lê, 

in die nag as die oewers

ver is

(Van hee, 2011: 25)

In mijn correspondentie met Van hee (2019-2020) naar aanleiding van dit 
onderzoek, vroeg ik welke aspecten zij belangrijk acht voor een geslaagde 
vertaling: “Dat de (taal)elementen waaraan ik belang hecht, gerespecteerd 
worden in de vertaling (bijvoorbeeld woordkeus, beknoptheid, ritme, 
binnenrijm enzovoort), dat niets verfraaid of uitgelegd wordt, als ik dat zelf niet 
heb gedaan.” De vertalingen in In plaas van die stilte respecteren die elementen. 
Zoals het voorbeeld hierboven aantoont, wordt niets “verfraaid of uitgelegd”. 
Hugo kiest woorden die de Nederlandse formulering benaderen en respecteert 
zelfs de oorspronkelijke enjambementen. 

Hoewel het Afrikaans door taalgenetische verwantschap veel overeenkomsten 
vertoont met het Nederlands, bevat ook deze taal enkele linguïstische elementen 
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die de vertaler voor uitdagingen stelt. Die uitdagingen kwamen ook aan bod 
tijdens een publieke gespreksmiddag in het Gentse Poëziecentrum, waar Van hee 
begeleid door Désirée Schyns en Yves T’Sjoen in dialoog ging met Daniel Hugo 
en Philippe Noble, respectievelijk haar Afrikaanse en Franse vertaler. T’Sjoen 
(2018) schrijft dat onder meer van gedachten is gewisseld over “de andere 
omgang met werkwoordtijden in Frans en Afrikaans (zonder vervoegingen), 
de dubbele ontkenning in Afrikaans en andere linguïstische onderwerpen”. In 
mijn correspondentie met Van hee (2019-2020) schrijft zij het volgende over de 
Afrikaanse werkwoordsvervoeging:

Ik herinner me alleen dat de vertaler het jammer vond dat het Afrikaans geen adequaat 

middel heeft om de onvoltooid verleden tijd in de werkwoordvorm weer te geven. Naar het 

schijnt gebruik ik die tijd vaak en ondersteunt dat het melancholieke, peinzende karakter 

van mijn poëzie.

Samenvattend kan men stellen dat Hugo letterlijk heeft vertaald, hoewel 
linguïstische kenmerken van het Afrikaans soms noodgedwongen aanpassingen 
vergen. Hugo’s vertaalslag is niet van dien aard dat de gedichten ingrijpend van 
betekenis veranderen, en zodoende ondergaat ook de beeldvorming geen grote 
veranderingen. Doordat zowel de Nederlandse als Afrikaanse versies van de 
gedichten zijn opgenomen in de bundel, kan de lezer bovendien eenvoudig de 
bronteksten raadplegen.

4.2  Recensies: Van Schalkwyk (2011) en Bezuidenhout (2012)

De recensies van In plaas van die stilte (Van Schalkwyk, 2011 en Bezuidenhout, 
2012) besteden niet alleen aandacht aan Van hees poëzie, maar gaan ook in op het 
vertaalproces. Bezuidenhout, zelf actief als vertaler, besteedt uitgebreid aandacht 
aan de vertaalbaarheid van het oeuvre: door haar ongecompliceerde taal kunnen 
gedichten bijna woordelijk vertaald worden naar het Afrikaans, zo stelt ze. Toch 
is er ook in deze casus sprake van vertaaltechnische uitdagingen: onder meer 
kleine semantische verschillen, het handhaven van enjambementen, de dubbele 
ontkenning en de Afrikaanse vervoegingen komen aan bod. Van Schalkwyk 
(2011: 149-150) besteedt minder aandacht aan vertaaltechnische vraagstukken, 
maar reflecteert wel over de vertaling van Nederlandse poëzie naar het Afrikaans. 
Hij focust daarbij niet alleen op de casus Van hee, maar vermeldt ook andere 
vertaalprojecten van Hugo: Tom Lanoye, Bart Moeyaert, Rutger Kopland, 
Herman de Coninck, Gerrit Komrij en Herman van Veen. Van Schalkwyk (2011: 
150) beschouwt deze vertalingen als “’n aanvulling tot en selfs ’n verryking 
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van die Suid-Afrikaanse of liewer spesifiek Afrikaanse literêre aanbod”. Net 
als Bezuidenhout vindt hij het een voordeel dat zowel de Nederlandse als de 
Afrikaanse versies van de gedichten zijn opgenomen. Lezers die reeds vertrouwd 
zijn met de Nederlandse versie zullen volgens hem minder enthousiast worden 
van de Afrikaanse vertaling. Dit heeft niet zozeer met de vertaling zelf te maken, 
die omschrijft hij als “besonder beheers en keurig gedoen”, maar wel met de 
natuurlijke en historische verwantschap van de talen. Niettemin juicht Van 
Schalkwyk dit vertaalproject toe: het geeft de Afrikaanse lezer de mogelijkheid 
“om teen ’n bekostigbare prys ’n vakkundige seleksie van werk te bekom wat 
andersins onbekend sou bly of gewoon te duur sou wees om op ’n gereelde basis 
in te voer”.

Beide critici besteden niet alleen aandacht aan het vertaalproces, maar 
ook aan Miriam Van hees oeuvre en status. Voor zowel Bezuidenhout als Van 
Schalkwyk behoort Van hee tot de belangrijkste dichters van de contemporaine 
Vlaamse letteren. Bezuidenhout noemt haar de grootste levende vrouwelijke 
dichter in Vlaanderen, na het overlijden van Christine D’haen in 2009. Hoewel 
Van hee uiteraard minder bekend is bij een Zuid-Afrikaans lezerspubliek, stelt 
Bezuidenhout dat ook deze lezers Van hees werk kunnen waarderen:

Toe Van hee ’n paar jaar gelede by die Stellenbosse Woordfees en die KKNK opgetree het, 

is haar voorlesings met groot waardering ontvang. Ook tydens besprekings van haar werk 

by ’n aantal plaaslike leeskringe het haar gedigte groot byval by plaaslike lesers gevind. 

(Bezuidenhout, 2012)

Soortgelijke bewoordingen vindt men bij Van Schalkwyk (2011): “Van hee is 
mettertyd as een van die belangrikste kontemporêre Vlaamse digters gevestig.”

De stilistische en thematische kenmerken die de critici belichten, liggen in de 
lijn van wat hierboven reeds aan bod kwam. Er is zowel aandacht voor het belang 
van natuurbeschrijvingen als voor de stilistische subtiliteit. Van Schalkwyk heeft 
het over haar “gestroopte en onderbeklemtoonde maar trefsekere en emosioneel 
meesleurende seggingskrag”; Bezuidenhout stelt dat de cadans van haar 
poëzie precisie en muzikaliteit bewerkstelligt. Ook zij noemt Van hees poëzie 
“fluisterend”. Deze kenmerken liggen in de lijn van wat eerder besproken werd 
bij de parateksten van In plaas van die stilte. 

Tot slot is het opmerkelijk dat beide critici de ruimte nemen om Van hee met 
andere dichters in verband te brengen. Van hees gedicht over het bezoek aan de 
Gariepdam doet Bezuidenhout denken aan een gedicht over hetzelfde onderwerp 
in Antjie Krogs (2000) Kleur kom nooit alleen nie. De critica merkt op hoe de 
gedichten het onderwerp vanuit een ander perspectief benaderen: “Die verskil 
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tussen die blik van binne en dié van buite skep ruimte vir ’n interessante literêr-
teoretiese besinning oor die rol van plek en perspektief in die poësie.” Van hees 
gedicht ‘herfst’ herinnert Bezuidenhout aan Van Wyk Louws bekende gedicht 
‘Vroegherfs’. Van hee wordt hier dus in verband gebracht met twee Afrikaanse 
dichters. Ook Van Schalkwyk (2011: 154) leest Van hee op een associatieve wijze: 
“Wat hierdie manjifieke versameling gedigte regkry, is om die leser nie net aan 
die eerste redes vir sy/haar liefde vir die poësie te herinner nie, maar ook aan 
ander geliefde digters by wie hy/sy lanklaas besoek afgelê het.” Van hee doet hem 
onder meer denken aan de Nederlandse Tachtigers, want ook zij drukten via 
de natuur hun stemming uit. Verschillende elementen uit Van hees poëzie, “die 
relasionele tematiek veral, die toonaard, die komplekse dog verbluffend soepele 
vers- voeging en -vloei” (Van Schalkwyk, 2011: 163), vertonen gelijkenissen met 
werk van Hans Lodeizen, zo vervolgt hij. Bovendien vergelijkt Van Schalkwyk 
elementen uit Van hees werk met dichters uit een ander taalgebied: de wind roept 
herinneringen op aan Ted Hughes, de natuurbeelden aan P.B. Shelley, het spel 
met licht aan Anna Achmatova en Emily Dickinson. Dichters uit verschillende 
taalgebieden worden aangehaald om Van hees stijl en thema’s te duiden.

4.3  Interview: De Vries (2012)

Tot slot bestudeer ik de beeldvorming in De Vries’ (2012) interview met Daniel 
Hugo naar aanleiding van diens vertaling van Van hees poëzie. De manier 
waarop Van hees poëtica in het interview aan bod komt, is vergelijkbaar met de 
wijze waarop de hierboven behandelde parateksten en kritieken haar poëtica 
omschrijven. Zo verbindt Hugo het belang van de natuur met de emotieve 
ondertoon van Van hees werk: “’n Mens sou haar kon tipeer as die digter van 
innerlike landskappe” (De Vries, 2012). De Vries beroept zich ook op de Vlaamse 
letterkundige Hugo Brems om de poëtica van Van hee te duiden: hij vermeldt dat 
volgens Brems Van hees werk een “eksistensiële onbehae” bevat, maar dat haar 
poëzie niettemin gericht is op aanvaarding en integratie. De Vries (2012) verwijst 
verder naar Yves T’Sjoen om haar positie in het literaire veld te verduidelijken: 
“Hoewel Van hee geen ‘omroep om oproer’-digter is nie, het sy allermins ’n lae 
profiel in de Nederlande, skryf T’sjoen [sic].”

De Vries (2012) grijpt het gesprek met Hugo aan om dieper in te gaan op het 
Vlaamse poëzielandschap. Zo stelt hij dat Van hee en Luuk Gruwez tot dezelfde 
generatie dichters behoren en vertelt Hugo dat Van hees poëzie gelijkenissen 
vertoont met het werk van Rutger Kopland. De Vries beperkt zich dus niet louter 
tot een bespreking van Miriam Van hees poëzie, maar beschouwt het interview 
als een mogelijkheid om Van hee, al dan niet kortstondig, te situeren in de 
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Nederlandse literatuur. Het interview grijpt de bloemlezing aan om de literaire 
dialoog tussen het Nederlands en het Afrikaans meer algemeen te belichten. 
Zo wordt er vermeld dat Hugo Van hee ontmoette “in ’n vertaalwerksessie in 
Bloemfontein waar ook die digter Luuk Gruwez was”.

Niet alleen verduidelijkt Hugo Van hees positie in het Nederlandstalige 
literaire landschap, hij gaat ook dieper in op hoe Van hee zich verhoudt tegenover 
de Afrikaanse literatuur. “In Afrikaans ken ons nie eintlik sulke digters nie”, aldus 
Hugo (De Vries, 2012). Later volgt ook een vergelijking met een Afrikaanse 
dichter: “Geweldig subtiele emosies word verwoord. Daar is niks van byvoorbeeld 
Opperman se konkreetheid en aardsheid nie.”

5. Conclusie

Deze artikel besprak vooreerst welke actoren betrokken zijn bij publicatie 
en receptie van In plaas van die stilte (2011). Naast vertaler Daniel Hugo en 
Protea Boekhuis-directeur Nicol Stassen bleek ook Literatuur Vlaanderen 
een belangrijke intermediair. Academici Zandra Bezuidenhout en Phil van 
Schalkwyk schreven kritieken over de bloemlezing. Zowel in de anthologie zelf 
als in de recensies komt een eenduidig beeld van Van hee naar voren, zowel op 
thematisch als stilistisch vlak. Mogelijk heeft dit te maken met de consistentie die 
Van hee in haar oeuvre hanteert. De critici lezen Van hees werk bovendien op een 
associatieve manier, in die zin dat ze de ruimte nemen om haar stijl en thema’s 
in verband brengen met andere dichters uit verscheidene taalgebieden. De 
cultuurtransfer van Van hees werk naar het Afrikaans kan ook breder bestudeerd 
worden. Deze bijdrage legde zich immers alleen toe op In plaas van die stilte (2011). 
Verder onderzoek kan onder meer aandacht besteden aan interviews met Van hee 
die geen rechtstreeks verband houden met de publicatie van In plaas van die stilte 
(bijvoorbeeld Esterhuizen, 2009 en Van Heerden, 2019).
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Noten

1.	 Deze bijdrage is een grondige bewerking van een bachelorpaper die in het academiejaar 2019-

2020 tot stand kwam aan de Universiteit Gent, naar aanleiding van een seminarie over literaire 

transfers van het Nederlands naar het Afrikaans. Hoewel deze paper (Reiziger in de poëzie. 

Miriam Van hee in het Afrikaans. Transnationaal onderzoek naar cultuurbemiddeling en beeldvorming) ook 

aandacht besteedt aan actoren en beeldvorming voor 2011, ga ik hier slechts in op actoren en 

beeldvorming betreffende In plaas van die stilte (2011).

2.	 Hoewel niet relevant voor dit onderzoek, moet opgemerkt worden dat de omgekeerde transfer 

(Afrikaans > Nederlands) complexer van aard is: omdat Nederlands enigszins “aanleunt” bij 

andere westerse talen zoals Engels en Frans, kan deze cultuurtransfer zowel lateraal als verticaal 

genoemd worden. Een cultuurtransfer is in die zin niet altijd in binaire opposities te vatten. 

Meer hierover bij T’Sjoen (2016: 33) en Viljoen (2014: 6).

3.	  Van hee specificeert niet om welke Franse vertaling het precies gaat. Volgens de vertalingendatabase 

van het Nederlands Letterenfonds (te raadplegen via letterenfonds.nl) verscheen Van hees werk 

eerder tweemaal in Franse vertaling: in 1988 werden enkele gedichten in een vertaling van Frans 

de Haes gepubliceerd in Septentrion: revue de culture néerlandaise (Van hee, 1988), later verschenen 

ook Franse vertalingen door Étienne Reunis in boekvorm (Van hee, 2000).


